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Abstrak

Kajian ini meneroka kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin yang dilakukan oleh
pelajar penutur natif bahasa tersebut. Secara khususnya, makalah ini mengenal
pasti, mengkelaskan dan membincangkan kesilapan struktur ayat dengan
mengaplikasi Taksonomi Strategi Permukaan oleh Dulay, Burt & Krashen (1982).
Kajian dijalankan dengan menggunakan kaedah analisis teks dan temu bual.
Seramai 30 orang responden Tahun 3 berbangsa Cina yang mempelajari Bahasa
Mandarin terlibat dalam kajian ini. Responden dikehendaki membina ayat Bahasa
Mandarin berdasarkan 10 gambar tunggal yang tidak berkait. Pemilihan gambar
adalah berdasarkan imej yang berhubung kait dengan kehidupan seharian pelajar.
Keseluruhan ayat disemak dari segi ketepatan tatabahasa dan makna menggunakan
buku Xin Bian Xian Dai Han Yu. Kesilapan struktur ayat yang dikesan dikelaskan
kepada empat kategori mengikut pengkelasan oleh Dulay, Burt & Krashen (1982),
iaitu kesilapan pengurangan, penambahan, pemilihan dan penyusunan Kkata.
Susulan daripada aktiviti penulisan, 10 orang responden dipilih secara rawak dan
ditemu bual untuk mendapatkan input bagi punca kesilapan ini. Secara
keseluruhan, daripada 300 ayat yang dibentuk, terdapat 50 ayat mempunyai
kesilapan struktur. Responden didapati melakukan kesilapan pada keempat-empat
kategori taksonomi oleh Dulay, Burt & Krashen (1982). Selain itu, terdapat juga
kesilapan penggunaan kata verbal, di mana ayat yang disusun menyerupai ayat
bahasa Melayu oleh responden berbangsa Cina daripada keturunan Baba Nyonya
Melaka. Daripada temu bual yang dilakukan, didapati bahawa responden tidak
menyedari akan kesilapan yang dilakukan. Temu bual juga mendapati kesilapan
berpunca daripada ketidak acuhan tentang peraturan tatabahasa.

Kata Kunci: Analisis Kesilapan, Bahasa Mandarin, Struktur Ayat, Taksonomi
Strategi Permukaan, Pelajar Natif
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ERRORS IN SENTENCE STRUCTURE AMONG MANDARIN
NATIVE SPEAKERS

Abstract

This study explores structure errors in Mandarin sentences produced by student
native speakers of the language. In particular, this paper identifies, classifies and
discusses errors in sentence structure by applying Surface Strategy Taxonomy by
Dulay, Burt and Krashen (1982). The study was conducted by using text analysis
and interviews. A total of 30 Chinese respondents in Year 3 learning Mandarin
were involved in the study. Respondents are required to construct Chinese
sentences based on 10 single pictures that were not interrelated. The selection of
images is based on pictures related to students’ daily lives. All the sentences were
corrected for their grammatical and semantics accuracy using the book Xin Bian
Xian Dai Han Yu. Sentence structure errors detected were classified into four
categories according to the classification by Dulay, Burt and Krashen (1982),
namely the reduction, addition, selection and misordering errors. Consecutively
from the written task, 10 respondents were randomly selected and interviewed to
obtain input for the roots of the errors. Overall, from the 300 sentences formed,
there were 50 sentences with structure errors. Respondents were found to produce
errors in all four categories of the taxonomy by Dulay, Burt and Krashen (1982).
In addition, there are also sentence structures constructed using verbal language,
where sentences arranged resemble Malay phrases by respondents from Melaka
Baba Nyonya descendents. From the interviews, it was found that the respondents
were not aware of the errors made. The interviews also found the errors due to the
indifference of grammar rules.

Keywords: Error Analysis, Mandarin, Sentencce Structure, Surface Strategy
Taxonomy, Students Native Speakers

PENGENALAN

Dunia pendidikan mengalami evolusi yang dinamik dalam arus globalisasi yang
menuntut perubahan setara dalam kurikulum. Seiringan dengan itu, beberapa
inisiatif telah diambil oleh Kementerian Pendidikan Malaysia untuk menyemak dan
melakukan penambahbaikan ke atas kurikulum sedia ada. Kurikulum Bahasa Cina
turut melalui proses semakan dan penambahbaikan dalam penggubalannya hingga
terhasil Standard Kurikulum Bahasa Cina yang memerlukan pelajar menguasai
kemahiran mendengar, bertutur, membaca dan menulis. Menurut Nik Safiah Karim
(2004), di antara kemahiran tersebut, kemahiran menulis merupakan kemahiran
yang paling sukar diajarkan dan dikuasai oleh pelajar.

Brown (2007) menyatakan menulis ialah satu proses pemindahan idea dan
pemikiran pada kertas untuk menajamkan lagi idea utama, serta menstrukturkan
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idea tersebut supaya terdapat kesinambungan. Melalui penulisan, pemikiran otak
dijana dan idea yang terungkai seterusnya dicatat untuk dikekalkan. Penyataan
Brown (2007) ini turut disokong oleh Audrey (2008) yang menyatakan bahawa
menulis merupakan suatu kemahiran yang utama, yang memperkukuhkan idea
yang dizahirkan dalam pemikiran seseorang.

Kemahiran menulis merupakan kemahiran asas yang paling utama berbanding
dengan kemahiran-kemahiran berbahasa yang lain untuk membolehkan seseorang
menyatakan gagasan pemikiran mereka kepada orang lain, serta membantu
merekodkan pemikiran yang sering berubah-ubah. Tompkins (2004) menyatakan
bahawa proses penulisan ibarat peta jalan yang menjadi pedoman dari permulaan
hingga ke tempat tujuan. Hal ini menerangkan bahawa suatu penulisan itu boleh
dibimbing melalui satu struktur. Dengan mengkaji kesilapan yang dilakukan dalam
aktiviti penulisan, guru-guru dapat mengesan dari awal punca kesilapan dan boleh
merangka secara proaktif tindakan pembetulan. Oleh yang demikian, kajian ini
bertujuan menganalisis kesilapan penulisan struktur ayat bahasa Mandarin dalam
kalangan pelajar penutur natif.

SOROTAN LITERATUR

Di Malaysia, kemahiran menulis turut dititikberatkan dalam sistem pendidikan
sejak dari sekolah rendah. Semakan Kurikulum Baru Sekolah Rendah (KBSR)
telah dilaksanakan sejak tahun 2003. Kurikulum ini masih mewajibkan pelajar
sekolah rendah Cina mengambil kertas peperiksaan Bahasa Cina dalam Ujian
Penilaian Sekolah Rendah (UPSR). Format soalan ujian ini ditamatkan pada tahun
2015. Kementerian Pendidikan Malaysia telah mengumumkan format baru Ujian
Penilaian Sekolah Rendah (UPSR) pada 28 September 2015. Kertas penulisan
Bahasa Cina masih dikekalkan tetapi kemahiran menulis yang diperlukan telah
dipertingkatkan.

Namun begitu, kemahiran menulis bukan senang dikuasai dalam masa yang
singkat. Baik pelajar yang cemerlang atau yang lemah, mereka masih menghadapi
masalah semasa menulis. Antara masalah utama ialah penggunaan tatabahasa
dalam struktur ayat lengkap. Hu (1995) menggambarkan tatabahasa ini sebagai
pembinaan sebuah bangunan yang mana, perkataan yang dipelajari dibaratkan
sebagai bahan binaan, sementara stuktur ayat sebagai rangka bangunan. Kebolehan
pengolahan bergantung kepada bahan binaan, iaitu perkataan, serta rangka
bangunan, iaitu struktur ayat. Oleh yang demikian, struktur ayat yang salah akan
menyebabkan maklumat gagal disampaikan dengan betul.

Penguasaan kemahiran menulis diperlukan supaya dapat membuat
penyampaian idea dan maklumat yang betul dan tepat. Sepanjang proses
penguasaan ini, pelajar banyak melakukan kesilapan dalam penulisan, terutamanya
kesilapan struktur ayat. Struktur ayat yang lengkap ialah ayat yang disusun
mengikut frasa yang betul dan maksud ayat dapat disampaikan dengan sempurna.
Untuk mengkaji kesilapan struktur ayat ini, analisis kesilapan diaplikasikan. Istilah
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kesilapan menurut Nik Safiah Karim (1986:132) merujuk kepada penggunaan
bahasa yang menyimpang daripada sistem bahasa atau peraturan bahasa yang telah
dipersetujui, sama ada di peringkat sebutan, pilihan kata, susunan frasa atau ayat.
Oleh yang demikian, kesilapan merujuk kepada “penyimpangan daripada
tatabahasa seorang penutur jati dewasa, yang menonjolkan kemahiran bahasa
antara seseorang pelajar” (Brown, 2007: 259).

James (1998) pula menyatakan bahawa kesilapan yang dilakukan pelajar
dapat dikesan melalui analisis kesilapan untuk pemulihan dapat diusahakan.
Melalui Taksonomi Strategi Permukaan (Surface Strategy Taxonomy) oleh Dulay,
Burt & Krashen (1982), kesilapan struktur ayat dapat dikelaskan kepada empat
kumpulan, iaitu kesilapan penyusunan Kkata, kesilapan pengurangan, kesilapan
penambahan dan kesilapan pemilihan kata. Kesilapan penyusunan kata menurut
Dulay, Burt & Krashen (1982) merujuk kepada kesilapan aturan sesuatu perkataan
atau frasa dalam struktur ayat. Kesilapan pengurangan pula ialah kesilapan
pengguguran penggunaan perkataan yang perlu sehingga menyebabkan ayat tidak
lengkap, sementara kesilapan penambahan merupakan kemasukan sesuatu
perkataan yang tidak perlu di dalam satu frasa atau ayat. Menurut Dulay, Burt &
Krashen (1982), kesilapan pemilihan kata melibatkan pemilihan perkataan tidak
bertepatan atau salah yang akan mempengaruhi maksud ayat.

Mengenal pasti kesilapan pelajar merupakan salah satu pendekatan yang
diambil oleh tenaga pengajar bagi membantu pelajar (Yong, 2012). Penyimpangan
yang dikesani dapat mempercepat proses pemerolehan, penyimpanan, mengingat
kembali dan penggunaan sumber maklumat untuk membantu dalam menghasilkan
pembelajaran yang berkesan dalam kalangan pelajar. Oleh itu, kajian ini bertujuan
mengenal pasti semua kesilapan struktur ayat seperti penyusunan kata dan
penambahan dan seterusnya mengkategorikannya serta mendapatkan punca
kesilapan. Kajian-kajian lepas yang dijalankan oleh Azizi. Y (2012), Muftah (2013)
dan Lia.A (2014) berfokus pada analisis kesilapan pembelajaran bahasa kedua,
iaitu Bahasa Inggeris. Didapati bahawa kajian lepas kekurangan analisis kesilapan
pada pembelajaran bahasa ibunda, iaitu Bahasa Mandarin. Maka, suatu kajian
diperlukan untuk analisis lanjutan.

Analisis punca kesilapan adalah penting. Antara punca utama yang membawa
ke arah kesilapan ialah kekurangan motivasi pelajar (Azadeh, 2012; Sri Widian
Hartati, 2013; Azizi. Y, 2012). Azadeh (2012) membuktikan bahawa kekurangan
pengetahuan, perbendaharaan Kkata, keyakinan dalam pertuturan, umur, tahap
pendidikan dan sikap negatif terhadap pembelajaran dan pertuturan boleh menjadi
faktor utama yang mendorong kepada kesilapan dalam tatabahasa.

Selain motivasi, pengaruh bahasa ibunda membawa kepada kesilapan
tatabahasa. Dapatan kajian Muftah (2013) dan Lia. A (2014) menunjukkan bahawa
bahasa ibunda memberi impak kepada kesilapan, justeru latihan adalah perlu bagi
memperkukuhkan kemahiran tatabahasa dan mengurangkan kesilapan.
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Oleh yang demikian, objektif makalah ini ialah seperti berikut :

1. Mengenal pasti kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin oleh pelajar
penutur natif.

2. Mengkelaskan kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin menggunakan
Taksonomi Strategi Permukaaan oleh Dulay, Burt & Krashen (1982).

3. Membincangkan punca kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin yang
dilakukan pelajar.

METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini secara umumnya dijalankan untuk menganalisis jenis dan punca
kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin. Kajian dijalankan dengan menggunakan
kaedah deskriptif kualitatif, iaitu analisis teks dan temu bual. Seramai 30 orang
pelajar Tahun 3 berbangsa Cina yang mempelajari Bahasa Mandarin sebagai
bahasa utama dari Sekolah Rendah Jenis Kebangsaan (Cina) terlibat dalam kajian
ini. Responden dikehendaki membina ayat Bahasa Mandarin berdasarkan 10
gambar tunggal yang tidak berkait yang diberikan kepada mereka. Gambar yang
dipilih mempunyai hubung kait dengan kehidupan seharian pelajar seperti keadaan
di pasar, suasana semasa jamuan dengan keluarga, pembelian membeli makanan di
kantin, permainan bola sepak dan aktiviti bersembang, dan setiap gambar ini dapat
dikaitkan dengan kata nama dan kata kerja tertentu. Untuk membina ayat lengkap,
responden dikehendaki mengolah struktur ayat dengan menggunakan kosa kata
yang difikirkan sesuai.

Sebanyak 300 buah ayat berjaya dikumpul dalam kajian ini. Ayat-ayat ini
disemak dari segi ketepatan tatabahasa dan makna menggunakan buku Xin Bian
Xian Dai Han Yu edisi kedua oleh Zhang Bin (2008) sebagai pedoman. Kesilapan
struktur ayat yang dikesan dikelaskan kepada empat kategori mengikut Taksonomi
Strategi Permukaan (Surface Strategi Taxonomy) oleh Dulay, Burt & Krashen
(1982), iaitu kesilapan pengurangan, penambahan, pemilihan dan Kkesilapan
penyusunan kata. Peratus setiap jenis kesilapan dapat dikira berdasarkan formula
di bawah:

P X 100%

=F
N

P = Peratus kesilapan
F = Frekuensi kesilapan
N = Jumlah kesilapan
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Setelah mengkelaskan kesilapan yang dilakukan oleh responden, pembetulan akan
dibuat dan seterusnya responden ditemu bual untuk mendapatkan input bagi punca
kesilapan ini. Seramai 10 orang responden yang paling banyak melakukan
kesilapan telah dipilih untuk ditemu bual.

ANALISIS DATA

Secara keseluruhan, antara 300 ayat yang dianalisis terdapat 250 ayat tanpa
kesilapan, manakala 50 lagi mempunyai kesilapan struktur ayat. Kesilapan ini
dikenal pasti dan dikumpulkan mengikut Taksonomi Strategi Permukaan.

Kesilapan Penyusunan

Kesilapan penyusunan merupakan kesilapan yang paling banyak dilakukan, yang
melibatkan 32% daripada 50 ayat. Kesilapan penyusunan menyukarkan pembaca
untuk memahami maksud yang hendak disampaikan. Namun yang demikian, ayat
tersebut akan dapat difahami dengan penyusunan semula frasa. Terdapat dua jenis
kesilapan penyusunan frasa yang terlibat, iaitu kesilapan pada penyusunan frasa
sendi dan frasa kerja. Contoh daripada Data 1 dan 2 di bawah menunjukkan
kesilapan penyusunan frasa sendi dalam predikat.

Data 1:

Ayat asal: [T <O A S N S = . /) B S G A B e
T,

Maksud: Murid-murid beratur membeli makanan dan minuman
di kantin.

Terjemahan langsung: Murid-murid/  beratur/ membeli makanan dan
minuman/ di kantin.

Data 2 .

Ayat asal: 1 IS L " AT 18 & B
£ B Y.

Maksud: A Li dan A Cheng sedang bermain bola di padang.

Terjemahan langsung: A Li dan A Cheng / sedang / bermain bola / di padang.

Daripada contoh di atas, didapati bahawa responden telah melakukan kesilapan
penyusunan frasa sendi. Dalam tatabahasa bahasa Mandarin, satu ayat yang
lengkap terdiri daripada subjek dan predikat. Dalam contoh daripada Data 1 dan 2,
kesilapan berlaku pada susunan dalam predikat ayat mengandungi frasa kerja dan
frasa sendi nama. Dalam tatabahasa Mandarin, susunan predikat ayat bermula
dengan frasa sendi nama dan diikuti frasa kerja. Kesilapan yang dilakukan oleh
responden ialah dengan meletakkan frasa sendi nama di belakang frasa kerja.
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Dalam Data 1, frasa sendi nama 7& & % atau di kantin seharusnya diletakkan
di hadapan kata kerja #F B\ iaitu bermain. Justeru ayat yang betul ialah [F] %
i1 & % 1 # BN/ £ & % F iR Kl yang terjemahan langsungnya
bererti ‘murid-murid / di kantin / beratur / membeli makanan dan minuman’.
Kesilapan yang sama juga dilakukan pada Data 2, yang mana frasa sendi nama 7t
Bk 3% atau di padang seharusnya diletakkan di hadapan kata kerja % & ¥
iaitu bermain bola. Justeru ayat yang betul ialan B [y A1 Fi g / 1E [ fE
B’ ¥ 18 & Kk yang terjemahan langsungnya bererti ‘A Li dan A
Cheng / sedang / di padang / bermain bola’.

Kesilapan penyusunan kedua oleh responden ialah penyusunan frasa kerja
dalam predikat seperti dalam contoh Data 3 di bawah:

Data 3:

Ayat asal: F A1 BN s B K KR .
Maksud: Murid-murid beratur membeli makanan di kantin.
Terjemahan terus: Murid-murid / beratur / di kantin / membeli makanan.

Dalam ayat di atas, predikat “beratur di kantin membeli barang” didapati silap
disusun kerana frasa kerja “membeli barang” sepatutnya merujuk kepada “beratur”,
tetapi bukan “kantin”. Oleh itu, perkataan HERA iaitu ‘beratur’ harus diletak di
depan frasa S£ZRVY iaitu ‘membeli barang’ supaya jelas tampak aktiviti yang
dijalankan. Oleh yang demikian, ayat yang betul ialah seperti berikut:

Ayat yang betul: M = A1/ & & % B/ H BV K 7R 5.

Terjemahan langsung: Murid-murid / di kantin / beratur / membeli barang.

Data 4:

Ayat asal: ®A RN AR v M B i,

Maksud: Saya dan ahli keluarga sedang makan malam
bersama-sama.

Terjemahan terus: Saya dan ahli keluarga/ sedang/ makan malam/
bersama-sama.

Kesilapan penyusunan kata dalam Data 4 ialah perkataan “— #2 > atau

‘bersama-sama’ yang sepatutnya merujuk kepada subjek “saya dan ahli keluarga”,
tetapi bukan “makan malam”. Oleh itu, perkataan —iZ harus diletak di belakang
subjek F* F1 K A iaitu ‘saya dan keluarga’, diikuti oleh 1z W % atau
‘makan malam’. Struktur binaan ayat responden juga menyamai struktur ayat
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bahasa Melayu. Ini boleh dilihat melalui terjemahan maksud ayat bagi
keempat-empat data ini. Ayat bahasa Mandarin yang betul ialah seperti berikut:

Ayat yang betul: TR KN —H | R
Terjemahan terus: Saya dan ahli keluarga/ bersama-sama/ makan malam.

Dapatan ini menyokong hasil kajian Money (2004) yang menyatakan bahawa
pelajar membuat penterjemahan literal daripada bahasa yang mereka fasih. Apabila
responden ditemu bual mengenai kesilapan ini, mereka mengakui yang mereka
tidak sedar melakukan Kkesilapan penyusunan. Hal yang demikian adalah
disebabkan bahasa pertuturan mereka di rumah ialah bahasa Mandarin dan bahasa
Melayu, disebabkan mereka berasal dari keturunan Baba Nyonya Melaka.
Akibatnya, responden terpengaruh dengan bahasa Melayu apabila mempelajari
Bahasa Mandarin. Justeru, responden menulis sewenangnya apa yang dipertutur
dalam pertuturan harian mereka.

Kesilapan Pengurangan

Menurut Dulay, Burt & Krashen (1982), kesilapan pengurangan dalam ayat
melibatkan pengguguran penggunaan perkataan yang perlu sehingga menyebabkan
ayat tidak lengkap dan maksud asal gagal disampaikan. Pengurangan ini juga
menyebabkan ayat yang dibina itu kehilangan maksud. Dalam kajian ini, kesilapan
pengurangan dalam struktur ayat ialah sebanyak 30% daripada 50 ayat, dan
melibatkan kata kerja, kata bantu dan kata adjektif.

Data 5:

Ayat asal: ®TIAS AN BT, 1R
Sk s oM E RIE B,

Maksud: Saya memecahkan kaca dengan tidak
sengaja, saya akan memberitahu ibu dengan
jujur.

Terjemahan terus: Saya/ dengan tidak sengaja/ memukul/ kaca,

/saya akan/ dengan jujur/ memberitahu / ibu.

Dalam contoh daripada Data 5 di atas, responden menggunakan perkataan #7
membawa maksud “memukul” untuk menyatakan kata kerja ‘memecahkan’. Di
sini, responden melakukan kesilapan pengurangan perkataan iaitu #%, yang
apabila digabungkan dengan #J, membawa maksud ‘memecahkan’ (§T7%). Oleh
yang demikian ayat yang betul ialah FRANOITBEBS 7, T wsci S rig
1. yang bermaksud ‘Saya memecahkan kaca dengan tidak sengaja, saya akan
memberitahu ibu dengan jujur’.
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Dalam kajian ini, selain kesilapan pengurangan kata kerja, terdapat juga
kesilapan pengurangan kata adjektif. Dengan merujuk ayat daripada Data 6 di
bawah, didapati responden melakukan kesilapan pengurangan apabila menulis kata
adjektif % (ai) untuk menyatakan ‘suka’. Dalam bahasa Mandarin, %
bermaksud ‘cinta’.

Data 6:

Ayat asal: BEH A N o BB T w2 W A
#ﬁ;o

Maksud: Abang telah memecahkan pasu bunga kesayangan ibu.

Terjemahan langsung: Abang/ dengan tidak sengaja/ memecahkan/ ibu/ suka/
pasu
bunga.

Kata adjektif yang betul ialah {»7Z membawa maksud ‘kesayangan’. Oleh yang
demikian, ayat yang betul adalah seperti berikut:

Ayat yang betul: 1= VA N T = S S G A R Y TV 4 (1

Terjemahan langsung:  Abang/ dengan tidak sengaja/ memecahkan/ ibu/
kesayangan/ pasu bunga.

Kesilapan pengurangan dalam struktur ayat kerap dilakukan oleh responden dan
apabila ditemubual, mereka mengakui tidak menyedari akan kesilapan ini. Mereka
juga mengatakan bahawa ayat tersebut adalah betul apabila disemak dan dibaca
semula. Hal ini mungkin disebabkan pembelajaran tidak lengkap, di mana Calkins
(1986) menyatakan, setiap fasa bagi proses penulisan perlu diikuti dengan
demonstrasi daripada guru dan pelajar untuk mengembangkan kemahiran menulis.
Demonstrasi guru membantu pelajar membina ayat yang betul.

Kesilapan Penambahan
Kesilapan penambahan merujuk kepada tambahan sesuatu perkataan yang tidak
diperlukan untuk ayat lengkap. Contoh kesilapan penambahan ialah seperti

ulangan kata ganti nama dan kata sendi. Dalam kajian ini, sebanyak 26% kesilapan
penambahan daripada 50 ayat telah dikenal pasti.
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Data 7 :

Ayat asal: WM JE, W IE A pr /O K
I IR

Maksud: Setelah makan, kakak sedang membasuh baju di
tandas dengan menggunakan air .

Terjemahan langsung: Setelah makan,/ kakak/ sedang/ di tandas/

menggunakan air/ membasuh/ baju.

Daripada data 7, terdapat penambahan perkataan “F7K” (dengan menggunakan
air ) menyebabkan kesilapan berlaku. Walaupun air perlu digunakan semasa
membasuh baju tetapi penjelasan terperinci tidak diperlukan. Penambahan ini
menyebabkan pembaca menyangka bahawa terdapat cara lain untuk membasuh
baju. Daripada sudut struktur ayat, ayat ini dikira betul dari segi tatabahasa namun
penjelasan yang ditulis adalah berlebihan, disebabkan perbuatan ‘membasuh’ tidak
memerlukan penjelasan cara. Perkataan “HJ7K” perlu dimansuhkan dan tiada
apa-apa lagi perlu ditambah pada ayat. Oleh yang demikian, ayat yang sepatutnya
dibina ialh seperti di bawah:

Ayat yang betul: WM Ja, MW W L IE AE T BT WK
i o
Terjemahan langsung: Setelah makan, / kakak/ sedang/ di tandas/ membasuh/
baju.

Bagi kesilapan penambahan disebabkan pengulangan kata pula, didapati responden
melakukan penambahan kata sendi secara berulang dalam satu ayat.

Data 8:
Ayat asal: Towy Wl RN AR By E B
KHEO
Maksud: Setiap petang, kakak saya membasuh baju di bilik air.
Terjemahan langsung: Kakak saya/ setiap petang/ pergi/ tandas/ pergi/

membasuh/ baju.

Dalam contoh ini, salah satu kata sendi dalam ayat Data 8 patut dimansuhkan iaitu
kata sendi 2% yang diulang justeru penggunaan kali kedua adalah tidak perlu.
Oleh yang demikian, ayat yang betul ialah seperti berikut :

Ayat: LW WM B RN LR T BT 1 BRI

E&O

Terjemahan langsung: Kakak saya/ setiap petang/ pergi/ tandas/ membasuh/
baju.
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Kesilapan ini dilihat berpunca daripada terjemahan langsung daripada bahasa
Melayu, di mana kata sendi kedua hendaklah dikekalkan tetapi dengan kata sendi
yang lain iaitu “untuk” yang menunjukkan “tujuan”.
Selain kata sendi, terdapat juga kesilapan kata ganti nama diri yang diulang
dua kali. Data 9 di bawah menunjukkan dua kata ganti nama diri iaitu “FA1”
(kami) dan “ K5 (kita) yang berturutan dalam satu ayat. Perkataan “kami” dan
“kita” merupakan dua kata ganti nama diri yang berbeza. “FA]” bermaksud
“orang di sekeliling” manakala “ K" bermaksud “orang ramai”.

Data 9:

Ayat asal: o MO ik, R AT R K E —EOT T D
O Mz W o

Maksud : Pada Tahun Baru Cina, kami makan malam bersama-sama
dengan gembira.

Terjemahan terus: Pada Tahun Baru Cina,/ kami/ kita/ bersama-sama/ dengan

gembira/ makan malam.

Dengan merujuk kepada gambar yang dipaparkan iaitu suasana semasa menjamu
selera bersama ahli keluarga, didapati penggunaan &A1 (kami) lebih sesuai

=g

dalam ayat dan” K (kita) harus digugurkan.

Ayat yang betul: BoE RN R, RO i O D 0 H S
172 (
Terjemahan terus: Pada Tahun Baru Cina,/ kami/ bersama-sama/ dengan

gembira/ makan malam.

Terdapat juga Kkesilapan penambahan disebabkan oleh penambahan pada
keterangan tambahan yang menjejaskan ayat. Dalam Data 10 di bawah, responden
cuba menjelaskan punca kehilangan alat permainan menggunakan ungkapan yang
digunakan seharian, manakala dalam data 11 pula terdapat penambahan pada
penjelasan yang menjejaskan ayat yang dibina.

Datal0:

Maksud yang ingin disampaikan: Xiao Ming mencari alat permainan
kesayangannya kerana meletakkannya di
merata tempat.

Ayat asal: NGB IE AR RO E

S5 = P S I . Y2 I O 8
B LB AR b TR K

213



Kesilapan Struktur Ayat Bahasa Mandarin dalam Kalangan Pelajar Penutur Natif
Hazlina Abdul Halim, Ang Lay Hoon dan Koh Su Fan

Terjemahan langsung: Xiao Ming/ sedang/ mencari/ alat permainan
kesayangannya,/ kerana/ dia/ benda/ letak
merata-rata,/ oleh itu/ sekarang/ dia/ mahu

mencari.

Data 11:

Maksud yang ingin disampaikan: Kami sekeluarga ~ menjamu  selera
bersama-sama datuk dan nenek dengan
gembira.

Ayat asal: AT — XN OF TF O o0 1A HE

TR o A NV o
it S A 1 7.3 < 0 I e L T = A
Terjemahan langsung: Kami sekeluarga/ dengan gembira/ duduk/
di/ meja makan/ makan/ dan datuk nenek/
yang pulang dari luar negara juga datang.

Setelah ayat diperbetulkan, responden ditemubual untuk mendapatkan punca
kesilapan. Responden mengakui yang beliau tidak menyedari melakukan kesilapan
dan menjelaskan bahawa beliau hanya menulis seperti apa yang dipertutur dalam
kehidupan harian. Hasil dapatan ini juga menunjukkan pertuturan harian dan tabiat
kurang membaca mengakibatkan kegagalan pembinaan ayat dengan struktur yang
betul. Dapatan ini menyokong penyataan Dulay (1982) yang menyatakan
kesilapan kekurangan boleh berpunca daripada frasa atau ayat pertuturan harian
seseorang.

Kesilapan Pemilihan Kata

Menurut James (1998), kesilapan penggunaan kata merujuk kepada kesilapan
pemilihan sesuatu perkataan untuk digunakan. Kesilapan ini mempengaruhi
maksud ayat lantas menyebabkan maklumat gagal disampaikan. Kesilapan ini
melibatkan pemilihan kata seperti kata nama dan kata kerja. Dalam kajian ini,
kesilapan pemilihan kata melibatkan sebanyak 12% daripada 50 buah ayat. Contoh
kesilapan adalah seperti di bawah:

Data 12 :

Ayat asal: N A N BT BT B

Sebutan: Xiao Guang/ bu xiao xin/ da po le / wan.

Terjemahan terus: Xiao Guang/ dengan tidak sengaja/
memecahkan/ mangkuk.

Maksud yang ingin disampaikan: Xiao Guang memecahkan pasu bunga

dengan tidak sengaja.
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Data 13:

Ayat asal: Bl A F0Off B 7R O/ B ER.

Sebutan: Ming Jie he Wei Ming /zai cao cong/ ti zu

giu.

Terjemahan terus: Ming Jie dan Wei Ming/ di semak/ bermain
bola.

Maksud yang ingin disampaikan: Ming Jie dan Wei Ming bermain bola di
padang.

Berdasarkan kedua-dua contoh di atas, didapati responden membuat kesilapan
pemilihan kata nama. pelajar tersilap guna kata nama. Bagi contoh daripada Data
12, kata nama yang sepatutnya digunakan berdasarkan gambar yang diberikan
kepada responden ialah £ Jffi (hua ping) iaitu pasu bunga, bukan i (mangkuk).
Bagi ayat Data 13 pula, kata nama yang sepatutnya ditulis oleh responden ialah %«
3 (cao chang) iaitu padang untuk disesuaikan dengan perbuatan bermain bola
dalam ayat dan gambar yang diberikan. Sebaliknya, responden telah memilih kata
nama yang salah iaitu ¥ M (cao cong) yang bermaksud semak.

Selain kesilapan penggunaan kata nama, terdapat juga kata kerja yang silap
digunakan.

Data 14 :

Ayat asal: x| A MO KR — B 2 K.

Maksud yang ingin disampaikan: Liu Wei Jie dan kawan-kawannya
menyepak bola bersama-sama.

Sebutan: Liu Wei Jie he peng you Jyi gi /wan zu giu.

Terjemahan terus: Liu Wei Jie dan kawan-kawan/ bersama/
bermain bola.

Daripada contoh di atas, kata kerja yang seharusnya disesuaikan dengan kata nama
bola sepak dalam Mandarin ialah % /& ¥k (ti zu giu) iaitu menyepak bola, dan
bukannya It /& Bk (wan zu giu) iaitu bermain bola. Walaupun terjemahan ke
bahasa Malaysia adalah betul, namun apabila kata kerja ini It & £k (wan zu qiu)
digunakan dalam bahasa Mandarin, ia menyebabkan kesalahan pemilihan kata
kerja.
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Data 15:

Ayat asal: flr A2 R I BOE R A K
To

Maksud yang ingin disampaikan: Dia menghilangkan alat mainan Kkereta
adiknya.

Terjemahan langsung: Dia/ adik/ alat mainan kereta/ mencari/
hilang.

Bagi data 15, kesilapan pemilihan yang dilakukan oleh responden mengakibatkan
kelainan maksud. Responden ingin menyatakan yang dia telah menghilangkan alat
mainan kereta adiknya. Namun yang demikian, dalam penulisan beliau, ayat yang
ditulis menyatakan bahawa beliau sedang mencari (daripada kata kerja & untuk
kereta permainan yang hilang A . 7. Kata kerja yang sepatutnya digunakan
jialah 3%Z iaitu menghilangkan. Oleh yang demikian, ayat yang betul ialah
seperti berikut:

Ayat yang betul: fin AR E B B R ELT
Terjemahan langsung: Dia / adik/ alat mainan kereta/ menghilangkan.

Apabila responden ditemu bual, mereka menyatakan bahawa mereka tahu alat
mainan dan perbuatan menyepak bola dalam gambar yang diberikan tetapi tidak
tahu menulis nama alat mainan ini dalam bahasa Mandarin. Oleh yang demikian,
mereka menulis perkataan yang membawa maksud yang hampir sama dengan alat
mainan tersebut. Begitu juga dengan kata kerja. Dapatan ini menyokong dapatan
Hazlina Abdul Halim & Ang (2015) yang menyatakan bahawa pelajar yang tidak
mempunyai leksikal yang mencukupi akan mencari leksikal yang hampir maknanya.
Selain daripada itu, responden yang ditemu bual juga mengakui bahawa tabiat
mereka yang kurang membaca membawa kepada kesilapan pemilihan kata.

Bentuk, Bunyi dan Makna Perkataan Bahasa Mandarin

Kajian ini juga menemui dapatan lain yang tidak tersenarai dalam Taksonomi
Strategi Permukaan yang dikemukakan oleh Dulay, Burt & Krashen (1982). Hal
ini disebabkan oleh ciri khas bahasa Mandarin yang, tidak seperti perkataan bahasa
Melayu atau bahasa Inggeris yang merupakan gabungan 26 abjad. Bahasa
Mandarin merangkumi banyak perkataan individu yang mempunyai keunikan
sendiri dari segi bentuk, bunyi dan makna. Lantaran daripada keunikan ini,
responden banyak melakukan kesilapan menulis perkataan Bahasa Mandarin.
Contoh-contohnya adalah seperti di bawah:
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Data 16:

Maksud yang hendak disampaikan:  Xin Ning sedang membasuh baju.
Ayat asal: T S AT S VA7 7 S |
Ayat yang betul: O 71 aE R R KR

Dalam ayat di atas, responden melakukan kesilapan menulis perkataan A< (yi
bao) untuk menyatakan A A (yi fu), disebabkan % (bao) dan AR (fu)
merupakan dua perkataan yang hampir sama bentuk. Oleh hal demikian, pelajar
melakukan kesilapan menulis perkataan bahasa Mandarin yang tepat.

Selain daripada itu, responden juga melakukan kesilapan homofon, iaitu
menulis perkataan hampir sama bunyi. Perkataan yang ditulis responden
membawa bunyi yang sama tetapi dengan makna yang berlainan dan bentuk
tulisan yang berlainan.

Data 17:
Maksud yang ingin disampaikan: Mereka membeli makanan di kantin pada
waktu rehat.

Ayat asal: ™R W, MR AT B R s SRR OP
/I:I/_‘ o

Sebutan: xia ke shi, /ta men/dao /shi tang/ mai/ dong
xi /chi.

Ayat yang betul: R R, Ml AT B L IR
Painz.

Sebutan: xia ke shi, / ta men/ dao/ shi tang/ mai /dong
xi /chi.

Perkataan “fJ % (shi tang) yang bermaksud ‘kantin’ silap ditulis disebabkan
bunyinya yang sama. Responden telah menulis perkataan K (shi) kerana “i”
dan & (shi) ialah dua perkataan Mandarin yang sama sebutannya. Walau
bagaimanapun, kedua-dua perkataan membawa makna berbeza. Bahkan, perkataan
i 4 dalam bahasa Mandarin tidak membawa apa-apa makna. Perkataan yang
betul ialah £,

Responden juga kesilapan sinonim iaitu perkataan yang membawa maksud
yang sama. Dalam pembentukan leksikal Mandarin, perkataan sinonim mungkin
sama dari segi makna tetapi berbeza dari segi penggunaan kerana ditentukan oleh
ciri perkataan sama ada bersifat berdikari atau tidak berdikari.
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Data 18:
Maksud yang ingin disampaikan: Setelah tiba di rumah, saya membantu ibu
membasuh baju dengan segera.
Ayat asal: EIES S E: R oy B N Y A I '
i
Ayat yang betul: I B2 B W A S B 7 A I TR
i

Perkataan yang digunakan oleh responden iaitu Bfj (zhu) bersifat tidak berdikari
dan tidak sesuai digunakan secara sendiri dalam slot kata kerja dalam ayat ini.
Perkataan yang tepat seharusnya 7% (bang) yang bersifat berdikari. Dalam bahasa
Mandarin, perkataan # B bermaksud ‘membantu’ dan boleh dipecah guna dengan
membawa maksud yang sama.

Kesilapan disebabkan bahasa verbal

Menurut Dulay, Burt, & Krashen (1982), kesilapan ialah kekurangan dalam
pertuturan dan penulisan pelajar. Ini menunjukkan bahawa pertuturan harian juga
mempengaruhi penulisan pelajar. Dalam kajian ini, daripada 300 ayat yang dibina,
didapati bahawa sebanyak 21 ayat adalah ayat berbentuk bahasa verbal. Kesilapan
ini dilakukan oleh responden berketurunan Baba Nyonya yang bahasa pertuturan
harian adalah bahasa Melayu.

Data 19:

Maksud yang ingin disampaikan: Abang kehilangan kereta robotnya.

Ayat asal: & LA W Al RIELES %
Terjemahan langsung: Abang/ tidak nampak/ dia/ kereta robot.

Daripada Data 19 di atas, ayat yang ingin dinyatakan ilah ‘abang telah hilang
kereta robotnya’. Namun, responden menggunakan bahasa verbal yang
menggunakan kata kerja tidak nampak (& . 1) untuk menyatakan hilang.
Dalam Data 20 di bawah pula, bahasa verbal yang ditulis ialah ialah
‘memasukkan bola’, di mana responden menganggap bola memasuk gol itu ditulis
sebagai memasuk bola. Ini ialah disebabkan ungkapan ini ilah ungkapan harian
yang dituturkan dan didengari.
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Data 20:

Maksud yang ingin disampaikan: Abang dan adik saudara sedang menyepak
bola di padang. Akhirnya adik saudara
berjaya memasuk gol.

Ayat asal: & MR R R 3 IR Bk
g J 1 ERER Ak 1 BB BT ER

Terjemahan langsung: Abang dan adik saudara/di padang/

menyepak bola./  Akibatnya,/ abang/
membenarkan adik saudara/ memasuk bola.

Data 21 menggunakan bahasa verbal yang kerap digunakan responden, iaitu
“UIf>(siap). Dalam data 21, responden ingin menyampaikan maksud “selesai”
untuk menunjukkan “telah mandi”, tetapi kesilapan dilakukan apabila
perkataan“siap”digunakan. Oleh yang demikian, frasa yang betul dalam data 21
ialah “ f5> (selepas mandi) . Perkataan “siap mandi” menunjukkan pertuturan
harian responden yang mempengaruhi ayat yang dibina.

Data 21:

Maksud yang ingin disampaikan: Lepas sekolah, saya dan kawan-kawan
pulang bersama-sama. Selepas mandi, saya
dan kawan-kawan pergi ke padang
menyepak bola bersama-sama.

Ayat asal: A RO, AR R ke %K.
ISR = A R LS R A i T
—ileIEl Bl R K.

Terjemahan langsung: Selepas sekolah, /saya dan kawan-kawan
/bersama-sama/ pulang. Selepas itu/ saya/
siap_mandi/ pun/ dengan/ kawan-kawan/
bersama-sama/ pergi/ padang/ menyepak
bola.

Dalam data 22 di bawah pula, bahasa verbal yang ditulis oleh responden ialah 3k
3% )57 (kedai jual sayur) dan “A£F 12 (menduduki bas). Perkataan “3% 3¢ 5~
boleh dibetulkan menjadi “3Z3Z)5” (kedai yang menjual sayur), sementara
perkataan “A L+ boleh dibetulkan menjadi “3€AL L4 (menaiki bas) untuk

mendapatkan maksud yang betul.
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Data 22:

Maksud yang hendak disampaikan: Pada Ahad pagi, ibu membawa saya
pergi ke pasar pagi membeli barang.
Kami tiba di kedai jual sayur, ibu
membeli kobis, selepas itu, kami pulang
dengan menaiki bas.

Ayat asal: EOMBER R, g sy &2
o E=OR V. AR AT Tk #
TIE R M, MWK TR
D E I =R A A (VA SO e |
[EIE

Terjemahan langsung: Pada Ahad pagi,/ ibu/ membawa saya/
pergi/ pasar pagi/ membeli/ barang./
Kami/ sampai/ kedai jual sayur,/ ibu/
membeli/ kobis/ selepas itu,/ kami/
menduduki bas/ pulang ke rumah.

Dalam Data 23 di bawah pula, responden ingin menyampaikan maksud padang
tersebut berdekatan dengan rumah di dalam ayat yang ditulis. Nemun yang
demikian, responden telah menggunakan “fE ZX % i [ untuk menjelaskan
jaraknya. Frasa ini dapat diperbetulkan menjadi “Pffir> (berdekatan dengan)
supaya ayat ini senang dibaca dan difahami.

Data 23:

Maksud yang ingin disampaikan: Pada waktu petang, abang dan kawan-kawan
bermain bola di padang yang berdekatan
dengan rumah.

Ayat asal: ™4 EFEF RO ORI BE R B
M = 3 B 2Rk

Terjemahan langsung: Petang,/ abang dan kawan-kawan/ di padang

dekat rumah/ bermain bola.

Data 24 di bawah pula mempunyai bahagian kesilapan yang dihitamkan
disebabkan terdapatnya penjelasan tambahan dalam bahasa verbal. Penjelasan ini
boleh dimansuhkan supaya ayat menjadi lengkap dan tidak mengganggu
pemahaman maksud. Kesilapan penjelasan tambahan ini berkait rapat dengan gaya
pertuturan dan tabiat seseorang (Wang, 2015) di mana ayat bahasa verbal ini
adalah hasil daripada pergaulan dan pertuturan harian dalam kehidupan responden.

220



Jurnal Kesidang
Journal of Kesidang
Volume 2 2017: 203- 223

Data 24:

Maksud yang ingin disampaikan: Adik perempuan membantu ibu membasuh
kasut putih dan baju putih, jangan bagi ibu
susah.

Ayat asal: 7N/ A S VA R RS < I <
MOTE A, LA E W S

KESIMPULAN

Kajian ini meninjau kesilapan struktur ayat bahasa Mandarin dalam kalangan
pelajar Tahun 3. Berdasarkan dapatan kajian, didapati bahawa responden
melakukan kesilapan pada keempat-empat kategori dalam Taksonomi Strategi
Permukaan oleh Dulay, Burt & Krashen (1982). Selain itu, terdapat juga kesilapan
penggunaan kata verbal, di mana ayat yang disusun menyerupai ayat bahasa
Melayu oleh responden berbangsa Cina daripada keturunan Baba Nyonya Melaka.
Ini disebabkan pertuturan harian responden terlibat mengandungi bahasa Cina dan
bahasa Melayu. Dapatan ini menyokong pendapat Dulay, Burt & Krashen (1982)
yang menyatakan bahawa pertuturan harian mempengaruhi kesilapan pelajar
semasa belajar sesuatu bahasa.

Selain itu, didapati responden tidak menyedari akan kesilapan yang dilakukan.
Mereka berpendapat bahawa ayat yang dibina adalah betul walaupun setelah
disemak. Hal ini menunjukkan pembelajaran tidak lengkap di mana responden
masih belum menguasai tatabahasa bahasa Mandarin, justeru tidak dapat
membetulkan kesilapan yang dilakukan. Ini selaras dengan James (1998) yang
mengatakan bahawa pembelajaran tidak lengkap merupakan salah satu punca bagi
kesilapan struktur ayat.

Di samping itu, daripada temubual yang dijalankan, didapati kesilapan ini
juga disebabkan oleh responden yang tidak mengambil peduli tentang hukum
tatabahasa. Richard (1974) menyatakan bahawa pengabaian merupakan satu punca
bagi pelajar melakukan kesilapan. Berdasarkan Richards, Platt, Weber & Candlin
(1992), kesilapan dilakukan oleh pelajar semasa menulis atau bertutur disebabkan
kurang penumpuan, keletihan atau kecuaian.

Secara keseluruhan, kajian ini telah mengadaptasikan Taksonomi Strategi
Permukaan oleh Dulay, Burt dan Krashen (1982) dan telah mengenal pasti
kesilapan yang dilakukan oleh responden yang bahasa ibunda atau bahasa kedua
ialah bahasa Cina. Kesilapan yang dilakukan oleh responden dapat memberikan
gambaran yang lebih teliti dalam proses pembelajaran bahasa. Oleh yang demikian,
punca kesilapan daripada hasil kajian ini diharapkan dapat dijadikan panduan
untuk para pelajar dan pengajar mengambil tindakan pembetulan susulan.
Kesilapan ini tidak patut dipandang negatif, malah harus dilihat sebagai penanda
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aras untuk penambahbaikan. Kesilapan kini dianggap sebagai wahana yang sangat
penting untuk tujuan diagnostik dalam pengajaran bahasa (Khazriyati Salehuddin,
Tan Kim Hua & Marlyna Maros, 2006).
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